Mapia BUIOKOITUTOBA
(ninpo, Yxpaina)

IPOBJIEMA ®OPMAJIBHOT'O IIIJIMETA B IHO3EMHHUX
MOBAX TA HOT'O TPAMATHYHA ®YHKIIA

VY JHTBICTHIN ICHYE TOHATTS «TeMa» SKE BiIHOCUTHCSA 1O EIEMEHTa
pEUCHHSI, MPO KUl TOBOPUTH OpaTop ab0 MHUCBMEHHHK, ad0 Mpo MIo Iie
pedeHHs. Tema Moxke OyTH MpeCTaBIeHA PI3HUMHU CIIOCOOaMH, 1 11e MOXKe
OyTH sIK SIBHO, TaK i HESIBHO, OJJHUM 13 CIIOCOOIB € BUKOPUCTAaHHS «(hopma-
JBHOTO MiAMETa.

®dopManbHUil MIMET BiJirpae BaXKJIMBY POJIb y CHHTAKCHCI Ta rpama-
TUIi 0araThbOX MOB, BKJIFOYAIOUH AHTINMCHEKY, HIMEIBKY Ta (pPaHIy3bKy.
et mizMeT 4acTO BUKOPHCTOBYETHCS AJISL BCTYIY OO TBEpDKEHHS abo
BKa3YIO€ Ha ICHYBaHHS 4OTOCh UM KOTOCH i € BAXKIIMBHMH JJIsl TPAMATHIHO
NpaBWIBHOT TOOYIOBH peveHHs. Y 1iil poboTi MH mociimuMo (QyHKIi0 Ta
iCTOpUYHE 3HA4YeHHsS (POPMaILHOIO MiAMETa B AHIJIIMCHKIN, HIMELBbKIN Ta
(paHIy3bKiil MOBaX, SIK BiH €BOIOLIOHYBAB 3 YaCOM 1 HOTO POJb Y PO3BU-
TKYy CHHTaKCUCY Ta I'paMaTHK{ KOXHOI MOBH [1]. MU Takox IOCHiIUMO
CXOXICTh 1 BiIMIHHOCTI M)XK BHKOPHCTaHHSM (OPMAIILHOTO MigMeTa Y
KOXHiif MOBI, @ TAKOX KyJIbTYPHI Ta iCTOpUYHI YNHHUKH, SIKi BIUIMHYJIA Ha
iX po3BUTOK. BuBuaroum ponb GopManbHOTO MiIMETa, MH MOXEMO OTpH-
MaTH TIuOIIe po3yMiHHS CKIIaIHOCTI Ta HIOAHCIB MOBH.

B aHrmiiichKiit MOBI «it» MOXHA BUKOPHCTOBYBATH K (hOpMaIbHUIA ITi-
JIMET, KOJIHM CIIPaBKHIM MiIMET HE HABEACHO, a00 KOJHM PEUYCHHS CTPYKTY-
POBaHO TaKMM YHHOM, I[00 30CEpEIUTH YBary Ha YOMYCh iHIIOMY. Y IHX
BUIMAJKaX «it» BUKOPUCTOBYEThCS K (popmanbHuii miamer. Och Kinmbka
TIPUKIIATIB:

It is raining outside.

It is important to get enough sleep.

VY 1mx pedeHHsX «it» BKUBAETHCS SIK GOpMaTbHUN miaMeT. B aHrmiii-
CBKilf MOBI, OKpIM THIOBHX (pOpMabHUX MiAMETIB (IMEHHUKIB Ta 3aiiMeH-
HUKIB), € JIesKI 1HIII CJI0Ba, SIKI MOXYTh BUKOHYBAaTH (QYHKI[iFO (hopMalib-
HUX MigMeTiB. [0 HUX HaJIeXKaTh:

1. There moxe (yHKIIOHYBaTH K (HOPMAIBHUM IIMET y pEUYEHHSX,
SIKi TIOYMHAIOTHCS cltoBaMu «there is» abo «there are». Hampukiaz, «There
is a cat on the mat» a6o «There are many books on the shelfs».

2. What y neBHUX MUTaIbHUX PEYCHHIX MOXE (YHKIIIOHYBaTH SIK (o-
pmaneaumii miamer. Hampukiaan, «What is the meaning of life?»
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3. Excniemugni crosa y NEsKMX BHIAJKaX, sSK-oT «here» abo «now»,
MOXYTh (YHKI[IOHyBaTH 5K (opMajibHi miamern. Hampukman, «Here
comes the bus» a6o «Now is the time for action».

dopmalibHI MiAMETH BaXUIMBI B aHIIIMCHKIM MOBi, OCKUTLKH BOHU JIO-
MMOMAararTh 3pOOUTH pEeUeHHS TpaMaTHYHO NMPaBWILHUMH. B aHTIIHACHKIM
MOBI JII€CIIOBO B PEUYCHHI MAa€ y3ropKyBaTHCS 3 (POPMaIbHUM IiIMETOM
moa0 yucia (OAHWHM YM MHOXKHUHHM) Ta 0coOM (Tepiioi, Ipyroi 4 Tpe-
Th0i). be3 popmanbHoro migmera Oyno 6 BaKKO CKIIACTH TPaMaTUIHO ITpa-
BWJIbHE PEYEHHS, OCKUIBKH He 0ylio 6 crioco0y BKazaTH, 0 caMe BUKOHYE
JIiT0 9¥ OMHCY€EThes [2].

VY HiMeupkid MOBi popMasbHUHA MiAMET (YHKLIOHYE TaK camo, sK 1 B
aHTJiAChKid. DopManbHUN MiIMET 3a3BUYal € TpaMaTHYHUM IiMETOM
pedeHHs, 1 BiH HEOOXimHMHA Ui (QOpPMYyBaHHS I'paMaTHYHO NPaBHIBHUX
PEUCHb.

«ES» 1e yHiBepcanbHHH 3aHMEHHUK HIMEIbKOT MOBH, SIKHH MOXE BU-
KOHyBaTH 0araro QpyHKIiH, y TOMY Yucili GYHKIII0 (OPMATBHOTO MiMETA.
Och KiJbKa MPUKIIAIIB:

Es regnet.

Es ist mir kalt.

Es scheint mir, dass du Recht hast.

Himenpka, sk i aHrmiiiceka, moTpedye migMera B OiJBIIOCTI pEYeHb,
100 3a0e3MeUYnTH TpaMaTH4Hy TPaBUIIBHICTB, 1 «ES» € yHiBepCallbHUM
IHCTPYMEHTOM JJIsl BAKOHAHHS 11i€1 BUMOTH.

«ES gibt» — mommpena Himerpka (pasa, sika aHTITIHCHKOIO MepeKiiaia-
eThest SIK «there is» abo «there are». V neskux BUMaakax BOHa MOXe (QyH-
KI[IOHYBATH SIK GOpMaNbHUiI miaMeT y peueHHi. Hanpukmaz:

Es gibt viele Bilicher in der Bibliothek.

V (panmysskiii MoBi anamoramu «there is» i «es gibt» € «il y a». I
¢dpasza 3a3BU4all BUKOPHCTOBYETHCS SIK (OPMalbHHUN MigMeET, mo0 Mmpen-
CTaBUTH iCHyBaHHA 4OTOCh y pedeHHi. Hampuxman:

Il'y a un chat dans la maison.

IcHye Teopist, sika NPHUITYCKaE, IO BUKOPUCTAHHS «il» sk 3aliMeHHHKa
JUIs BKa3aHHS Ha bora MOrio moxoguTu BiJ cTapopaHIy3bKOTO BHpaszy
«il y a». Teopist npumyckae, 1o ¢pasa «il y a Dieu» («il» o3Hauae «BiH»
abo «BoHO» 1 «Dieu» o3Hauae «bor») BUKOPUCTOBYBANACS IS TO3HAYCH-
Hs icHyBaHHS! bora. OHaK Ba)XJIMBO 3a3HAYMTH, IO ISl TEOPis HE € 3ara-
JHHOBU3HAHOIO MOXKE BBAKATHUCS CIEKYJSTHBHOIO. BakinnBo 3a3HaumTH,
10 3MiHA Ta €BOJIONIS MOBH € CKJIAIHAM 1 OaratorpaHHAM IIPOIECOM, i
4acTo BaYKKO BU3HAYUTH TOUHE MOXOHKEHHS MOBHHX SBUIII.
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[lincymoByroun, 3a3Ha4MMO, 0 HOpMabHI MiIMETH BiAirpain 3HaAYHY
pOJIb B €BOJIOINIi CHHTAKCHCY Ta TpaMaTHUKH aHTJIIHCHKOI, HIMEIBKOI Ta
(paHIy3pKOi MOB 1 BIUTMHYJIM Ha PO3BHTOK KOXXHOI MOBH YHIKaJIbHUM
yrHOM. BukopucTtanns GopManbHUX MiAMETIB A7 BKa3iBKH HA iCHYBaHHSA
4Oroch ab0 KOTOCh PO3BHBAJIIOCS 3 4acOM 1 C(OPMYBANIOCS ITiJ] BIUTUBOM
KyJBTYPHUX Ta ICTOPUYHUX (PAKTOPIB, IO MPU3BEIIO IO PI3HUX BUPA3iB 1
CTPYKTYp Yy KOXHii MoBi. Jlocmimpkyroun (yHKIIT Ta icTOpUYHE 3HAUYEHHS
(hopMaTbHUX TIPEJIMETIB Y ITUX MOBAaX, MH OTPHUMAJH TIIMOIIE PO3YMIHHS
TOTO, SIK MOBa BifjloOpa’kae KylIbTypy Ta CYCIIIBCTBO, B SIKMX BOHA BHUKO-
pucroByetbes. Kpim Toro, BuBUeHHs GOpMaIbHUX MPEAMETIB Ma€ BasKiIH-
BE 3HAYCHHS ISl BUKJIQJAAaHHs Ta BUBYCHHS MOB, a TAKOX JJIsl TMCEMOBOTO
Ta yCHOTO TIepeKiIany pi3sHUMH MoBaMHu. OCKUTEKH MOBa MPOJOBKYE PO3-
BUBATHCS, BXKJIMBO MPOJOBKYBATH JOCIHIIKYyBaTH HIOAHCH Ta CKJIQJHICTD
il cTpyKTyp, BKIIOYAIOUYX POjib (OPMAJIBHUX MiIAMETIB, MO0 MOBHOIO Mi-
POIO OIIIHUTH 0AraTCTBO Ta PI3HOMAHITHICTH JIFOJCHKOTO CITIJIKYBaHHSI.
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